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LANGUAGE
PLANNING
AND

Language Planning & & “Hik

ROBERT L. COOPER

~

« SERATEEIFEFENER. BE. WEICBWVWT, BEDITRICEE
EHZDETERNRITR/DIETHD

« deliberate efforts to influence the behavior of others with respect to the
acquisition, structure, or functional allocation of their language codes.

s SaeTEIE. BF. MENITIISEIERN. H25WIEZ DG OF)
I ERETCITHEITF T L5712 DBNICL >TEE DT oNTWLD

 Language planning is typically motivated by efforts to secure or maintain
interests, material or nonmaterial or both.

e [N [Fhor=oiz] TRizx] TEDLESIZ] 75 0h?
(Cooper1989:183) @—E— ?

11



- R
|
s
p

.
=5

SR DT=DZH DB DH 7

N I7=nof=o12] [Hicx] [EDL
S T 0N? FLT [T 7



=1.?—Council of Europe (RRJNE

XN EFER S (Council of Europe)
o %37 119494
e I — 0O w/NHIF D46 HEH

- HEY
« NE, ZTTHREEFHR. FOXE

 human rights, pluralist democracy, rule of law
A—0Oy RO T A TV T 4 T 4 — & ZIREDIRE

 Awareness of Europe’s cultural identity and diversity
I—A v /RPN EmT 2 EFEORER

« Solutions to problems facing European society
REMNBLTE

« Democratic stablllty

577l$|$@¢'@ JL|:|
« Unity in diversity
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N ErER = & (X 7?7 (GREE2008:6-8)
« EU- -CE{&H
o [ ZODEFHNLEE - 5. RBE - M XA =T D=

HICE=-DA>THRIZLTHY, ECSC-EEC-EC-EUEHIERELT
=/-EERoI—Ov /S IX. CoEFEIoE & TEITL TWLWE]

* B FF RS DX
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x
e [HRICELVIEWEET [F—Aav /3o lx] 2#&ERL LD & Lkl
7= BONEEEZEESICH A2 LT ARITNIE,. Boa—0o v/ SEasos
AR IZ 13878 U

ZEEERz (1), (2008). T3 —R v/ ak)] ZEERFHKRE.
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« SEEZFRME Linguistic Diversity

« 5T %  Plurilingualism

c EEMT T4 X3 v 7 Democratic Citizenship
« =R —1K1E  Social Cohesion

- tHEIEfZ  Mutual Understanding
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« Z 5T Z (multilingualism)
c BHOESEZEDOHFB THY . HE5WIFEOHSOFRTERBEBDSEH L
FLTWBZETHhD,
(CEFREA&ZERR : 4)
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« B E BT (plurilingual competence) #EXLEESH (pluricultural
competence) &, AT 2= —>avD-HILEROEEZRHWTE
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. —>§.a)%%?%leiﬁ’\]@%)wb\@;iﬁﬁﬁ’\]@%@\ AT DNERET (BE
2011

« —Beacco, J. C., & Byram, M. (2007). Guide for the development of

language education policies in Europe. 18
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 The aim of plurilingualism and plurilingual education is not
simultaneously teaching a range of languages, teaching through
comparing different languages or teaching as many languages as
possible. Rather, the goal is to develop plurilingual competence and
intercultural education, as a way of living together.
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